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The article considers the system of classifiers in the aspect of language categorization. The language classifiers typical of the eastern
isolating languages are compared in a theoretical aspect with actualisators (Ch. Bally’s terminology) in agglutinative and inflec-
tive languages. The description of the classifiers of the Chinese language from the point of view of speaker’s verbal-cognitive
activity is given. The analysis of classifiers in the Chinese language from cognitive positions allows explicating the mechanisms
of linguistic thinking, which contributes not only to effective language learning, but also to the successful implementation of in-
tercultural communication.
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VJIK 81-112

B 3a0auu ucmopuueckoil iexcuxonocuu 6xooum usyyenue nymetl CMblCI080U I60MOYUU HOMUHATNUBHBIX CPEOCME
sazvika. OOHA U3 aKmMyanbHuIX NPodIeM — 0COOEHHOCMU NOUCEMUN 8 OPEBHUX A3bIKAX. [JaHHAsA cmambs nocesueHd
AHANU3Y CEMAHMUKYU OPEeBHeaH2IUNICKUX npuiaeamensHuix-anmonumos hefig u leoht. Ha mamepuane npoussedenuil
OpPeBHeaH2IULICKO20 A3bIKA U JIeKCUKOSPADUUECKUX UCMOYHUKO8 AHATUSUPYIOMC CMBICIO8ble 803MONCHOCMU pPAC-
CMAMpUBAEMBIX NPUNALAMETbHBIX, UCX005 U3 0COOeHHOCmell Ux coyemaemocmu. B cmamobe yxazvieaiomes me un-
mezpanbHble KOMNOHEHMbl, KOMOpble CEA3bIBAIOM 3HAYEHU OAHHBIX NPULASAMETbHBIX.

Kniouesvie crosa u qbpasbl: JAUaXpOHUA; CEMACHOJIOTHUA; NIPpHUJIAraTe/IbHbIC-aHTOHUMBI; JICKCHKO-CEMaHTUYCCKUMA Ba-
pHUaHT; CE€Ma,; JICKCUYECKasA COUYCTaCMOCTb.
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HEKOTOPBIE OCOBEHHOCTHU CEMAHTHUKH JIPEBHEAHTJIMMCKNAX
MNPUJIATATEJBHBIX-AHTOHUMOB (HA MATEPUAJIE TIPUJIATATEJBbHBIX HEFIG — LEOHT)

SI3bIK, 0COOEHHO €ro JEeKCHYECKasi YacTh, HAXOAUTCS B HETPEPHIBHOM Pa3BUTHH, ITO3TOMY HE OCllabeBaeT WHTe-
pec K TNaXpOHUYECKUM HCCIICIOBAHUAM CEMAHTHKH CIIOB C YCIICIIHBIM MPUMEHEHUEM JTOCTHKCHUHN, HAKOIICHHBIX
TIPY CUHXPOHUYECKHUX UCCIICJIOBAHUSX JICKCUKH.

B oTedecTBEHHOM SI3BIKO3HAHWHU MPOOJIEMaM HCTOPUYCCKOW CEMACHOJOTHH IOCBSIIEHO OONBIIOE KOJNYCCTBO
pabot (B. B. Bunorpanos, A. A. ITore6us, M. M. Ilokposckuii, B. M. XXupmynckwuii, JI. B. lllep6a, A. 1. Cmup-
Hunkwuit, B. JI. ApakuH u MHOTHE Jpyrue). YYeHbIe 3aHUMAIOTCS BOIPOCAMH 3aKOHOMEPHOCTEH CEeMaHTHYECKOTO
Pa3BUTHSI CIIOBAPHOTO COCTABA SI3bIKA M CUMTAFOT HEOOXOIUMBIM IOJIBEPraTh €ro BCECTOPOHHEMY aHAJIHM3y Ha KaX-
JIOM HCTOPUYECKOM ITaIle €T0 Pa3BUTHA.
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CrieyeT OTMETHTb, YTO OCOOBIA MHTEpEC NpecTaBisieT N3y4eHHe HMEH NpuiaratenbHbX. ViMeHHO B obmacti
npuIIaraTeJIbHOro HanboJjee oueBHIHA adCTparupyomas 1 aHaTU3UPYIOIIasi MBICJIUTENIbHAS IS TEIbHOCTh YeJIOBe-
Ka, Onarozapst KOTOpPOH IPH3HAK, CBOWCTBO, KayeCTBO, JIIOOBIC aTPHOYTHI, COCTABISIONINE HEOTHEMIIEMYIO CYII-
HOCTB IIPEAMETA, SIBJIICHHS, BEIM B CAMOM LIMPOKOM CMBICIIE 9TOTO CJIOBa, MBICIISTCS B OTBJICYEHUH OT Hee. [IpoHu-
Kas B JIMHTBUCTHUYECKYIO IPUPOMY IPHIATaTeNbHbIX, H3ydas MEXaHH3Mbl HOMHHAIIMH B chepe aabeKTHBHBIX IPH-
3HAKOBBIX CJIOB, MBI HE TOJBKO OINpEJEssieM JMHIBUCTHYECKUII CTAaTyC JAHHOM KaTeropuH JIEKCHYECKUX €IMHMUIL,
HO TeM CaMbIM YTJ1yOJisieM Hallle 3HaHHE O KOTHUTUBHOM JIEsITeIbHOCTH YeJIOBEKa, YCTAaHABIIMBAsI, C OJJHOH CTOPOHBI,
10 KaKUM NapaMeTpaM MPOWCXOJHT BBIAEIEHHE BEIIN N3 Kiacca el MOoJ00HbBIX, M ONPEAesss, ¢ APYroil CTOPOHBI,
pe3ysbTaThl MO3HABATENLHON JIESITENILHOCTH YeJIOBEKa, 3a(MKCHpOBaHHbIE B HAaUMEHOBAaHHMAX TEX MM HWHBIX
CBOMCTB, MPU3HAKOB, KAYECTB, MPUCYILLIUX BELlaM B peajbHOU AeiicTBuTensHoCTH [1, c. 3].

B naHHOII cTaThe HCCIeI0BAHUIO MTOIBEPTaloTCs APEBHEAHTIIMIICKHE IpUiaraTeNbHble hefig u leoht: nx cMbIcio-
BBIC BO3MOXKHOCTH, BBITCKAIOLIHE M3 OCOOCHHOCTEH UX COYETAGMOCTH B IPEBHEAHTTIMHCKUX NaMsATHHKAX. Mccneno-
BaHHE MPOBOIMIIOCH Ha (PAKTUUECKOM SI3BIKOBOM MaTepHaje U3 MPOM3BEACHHUH NPEBHEAHIIINHCKOTO s3bIKa. DTH Ta-
MSTHHKH JIAF0T MHOTOYHMCIICHHBIC 1 HHTEPECHBIC IPUMEPBI YIOTPEOICHUs pUiarateNibHbIX Aefig u leoht. B padote
TaKKe MCHOJIb30BAIUCH IAHHBIE JIEKCUKOTPa(uIeCKUX HCTOYHUKOB.

JlpeBHeaHTHIiCKUEe TpwiIarateibHble hefig M leoht oTnM4aroTcs HamOoIlee BBICOKOW YHOTPEOHTEIBHOCTHIO
CPaBHHTENILHO ¢ UX cMHOHMMaMmu. O0a coBa BOCXO/ST K OOLIETepPMAaHCKHM KOPHSM, UX 3THMOJIOTHUECKHE Mapai-
JIeJIM HAaOMIOAA0TCSl BO MHOTHX APEBHHX S3BIKAX.

MpbI OCTaHOBHUMCSI Ha T€X JICKCHKO-CEMAaHTHYECKUX BapHaHTaX IMpHaraTelbHbIX Aefig u leoht, KOTOpBIE HAXO-
JSITCSI B OTHOIICHUSIX aHTOHUMUYHOM NPOTHBOIIOCTABICHHOCTH.

Hawubonee ynoTpeOuTenbHBI paccMaTpyBaeMble IpHIIaraTelbHble B 3HAUCHUN «TSDKEIBINY / «JIETKUi» 10 Becy.

B 3TOM ciydae caMbIMHM TUIWYHBIMHU SIBISIIOTCS COYETAaHHA Aefig C CYIECTBHTEIBHBIMH, 0003HAYAIOIMMHU
NpeAMETHI IPUPOJIBL: stan — KaMeHsb, lead — cBuHen. B coOpaHHOM (akTHueckoM Martepuaie sfan sBiseTcs Talo-
HOM TSDKECTH JUISL IPEIMETOB, a lead — 115 BELIECTB:

seecce mid hefegum stanum [2, p. 442] (mewox ¢ ysecucmovimu KamHsaML).

ba&t lead ponne is hefigre ponne @nig oper andweorc [5, p. 268). /| Ceuney mscenee 06020 Opy202o
seujecmea.

YacToTHBI IPUMEPHI YIIOTPEOICHNUSI IPIIIAraTe/IbHOTO /iefig ¢ CYIeCTBUTEIBHBIM byrpen B 3HAUCHHUH «HOLIA, TPY3»:

Hig bindap hefige byrpyna pe man aberan ne meeg [11, p. 47]. / Onu Hanacarom Ha Hux MANCENYIO HOULY,
KOMOPYIO 4eN06eK He MOHCeNn HeCmu.

ponne gebigp peet folc hira hry[e]lg to hefequm byrpenum manegum [5, p. 29]. / JIroou ceubarom ceou churvi
10O 0YeHb MANCENbIM SPY3OM.

CriefiyeT OTMETHTD, YTO 3HAYCHHE CYLICCTBUTEIBLHOTO HyrPen yxe BKIIOYACT CEMY «TSXKECTH», TaK YTO OHO CBSi-
3aHO CEMAHTHYECKUM COTJIACOBAHHEM CO CBOUM aTpuOyTOM, KOTOPBIH B 3TOM cilydae 0003Ha4YaeT KauecTBO depes
€ro OTHOUIEHHE K YEJIOBEKY: «TSDKEJIbIiI», TO €CTh TPEOYIOINH O0JIBIIOro TpyAa, OOJIBIINX YCHINH OT YeIOBeKa.

Yto KacaeTcs MPHIAraTelnbHOro /eoht B 3HAUEHHUH ICTKUIT» 110 BECY, TO KPYT' €0 COYETaeMOCTH BKIIOYAET CY-
IIECTBHUTEbHBIE, 0003HAYAIOIINE SBIICHUS ITPUPOJIBL:

leoht lyfte [12, p. 244] (reekuii 6030yx).

bat leohte fyr up gewit [7, p. 612]. / Tom neexuii 02onb nooHuUMaemcs 66epx.

godne, smylte and lihte wind [6, p. 390] (0obputil, mackuii u neckuii éemep).

B npeBHeaHrmiickux Tekcrax leoht MMPOKO ynoTpedisercs mpy onucaHiy HeOOIbIIMX Kopabiiel, npucrnoco0-
JIGHHBIX IS JIETKUX TPY30B:

leoht leap [7, p. 612] (reexoe cyono);

leohte scypa [Ibidem] (reexue xopabnu).

Scip sceal genggled, scyld gebunden, leoht linden bord [3, p. 339]. / Kopabaw credyem cxoromums, npubumo
wum, 00JiceH bblmb JecKull TUN0BbIL OOpM.

B poJu kiroyeBoro cioBa B JaHHOM ciydae BeictTymaeT «linden» — apeBecrHa JUMbl, KaKk H3BECTHO, JICTKAsI.

B npeBHeaHIMIICKMX NaMATHHKAX YacTOTHBI CIydal COBMECTHOTO YIOTPEOJCHHS INpHIIaraTelIbHBIX hefig
U leoht B KOHKPETHOM 3HaYECHUH — (PU3UUECKOH TSHKECTH M JIETKOCTH COOTBETCTBEHHO, YTO CBUJIETEIBCTBYET 00 MX
CBSI3M OTHOLICHHSAMH aHTOHUMHUYHOH NPOTHBOIIOIOKHOCTH.

...Leoht lufte, ligeth him behindan hefig hrusan deel [12, p. 244]. /...neekuti 6030yx ocmagnsiem 3a cobot xo-
JOOHYI0, MAANCENYIO PYOY.

peet leohte fyr up gewit and sio hefige eorpe sit peer nipere [7, p. 612]. / Tom neekuii 02conb nodHUMaemcs
86epX, MAACENAS 3eMIASL OCMAETCS BHU3Y.

Hefigere ic eom micle ponne se hara stan oppe unlytel leades clympre, leohtre ic eom micle ponne pes lytla
wyrm [8, p. 135]. / A eopazoo msocenee, uem cepwiii KameHv uau 6OILWIOU KYCOK CEUHYA, SI 20paA300 Jecue, 4em
IMOM MANEHLKULL YEPEAYOK.

BaxxHO OTMETUTBH, YTO C OCHOBHBIMU 3HAYCHUSIMH «TSDKENBIN» / «JIETKUI» CBA3aHBI 3HAYCHUS «TPYAHOBBIIOII-
HUMBIN» U «JIETKWH IS BBITIONHEHU». B 3TOM cilydae npuiaraTenbHble hefig u leoht ynoTpeOIsSioTes ¢ CyIIeCTBH-
TEJIbHBIMH, 0003HAYAIOIIMMHE JEITENILHOCTD: I hefig — 3T0 padoTa, Tpedyromas 00IbIIOro HaNpsHKECHNS U yCHITHH,
1t leoht — 370 Jlerkast paboTta, mpuyeM He TOJIbKO (hu3uueckasi, HO ¥ yMCTBEHHAsL:

hefig geswinc [5, p. 238] (mpyouas paboma).

bzt broc bip swipe uneape and hefige [7, p. 524]. / Ta paboma ouenv nenezkas, mpyouas.

He wolde wyrcan &ghwylc para weorca pe pam oprum broprum wees heard and hefig [9, p. 200]. / On xomen
denamb 1100yio pabomy, komopas 051 Opyeux bpamves oviia mpyoua.
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XapakTepHO COBMECTHOE HCIONB30BaHMe fefig ¢ MpHiIaraTelbHbIMUA uneaPe u heard, 4TO CBHICTEIBCTBYET
00 MX CMBICJIOBOM OJIM30CTH.

Yro kacaeTcs NpUIIaraTeIbHOTO leoht B 3HAUEHUH «JICTKOBBIIIOJIHUMBIIY, €r0 JEKCHUECKasi COYeTaeMOCTh B 3TOM
Cllydae IPaKTHYECKH TIOBTOPSIET COYETAEMOCTD Aefig. B OCHOBHOM 3TO CyIlecTBUTEIbHBIE Weorc, geswinc, byrpen:

leoht weorc [7, p. 633] (rempyonas paboma).

...and pynced him swipe leoht sio byrpen paes lareowdomes, forpon pe hie ne cunnon paet maegen his micelnis-

e [5, p. 24]. / ...u cuumaiom dpemsa 0byyeHus: OUeHb NecKUM, NOMOMY YMO OHU He 3HAIOM €20 3HAYUMETbHOCMU.

To ke 3HaYeHUE TPYIHOBBIIOIHUMBI» U COOTBETCTBEHHO JIETKHM JJIsl BBIIOJHEHHS» NpUiiaraTesbHbie hefig
u leoht IMEIOT B COYETAHHUU C CYIIECTBUTEIBLHBIMH, 0003HAYAIONIMMH 33aKOH, IPEIINCAaHNE, IPAaBUIIO0, TAKMMHU KaK
landlagu (3axon), beboden (mipuka3), regol (npaBuio).

DPeos landlagu steent on suman lande, gehweerhit is hefigre [7, p. 527]. / Omom 3axon ecmo 6 Hexomopuix
cmpanax, Koe-20e OH cyposee (yem 6 Opyeux).

FEfter peem he com to Rome, and ealle pa gesetnessa pe perto stronge weeron and to hearde he hie ealle
gedude leohtran and lipran [4, p. 244]. / ITocre smozo on npuwen 6 Pum, u 6ce me nopsaoxu, 4mo Gbliu CIUKOM
CYPOBLIMU U MANCETLIMU (MPYOHBIMU OJI51 UCHOTHEHUS), OH COendn boaee LecKuMu OJisk UCHOTHEeHUS.

Hawm Bcrpetnnncs npumMeps! ynotpeOieHus hefig u leoht B 0THOM KOHTEKCTE B COOTBETCTBYIOIINX 3HAUCHIIX:
«TPYAHOBBITIOITHUMEIH, CYpOBBI» U «HEOOPEMEHHUTETbHBII.

Peos landlagu staent on suman lande, gehwar hit is hefigre, gehwar_leohtre [7, p. 527]. / Dmom 3axon ecmo
6 HEKOMOPBIX CIMPAHAX, 8 KAKUX-MO MeCmax on cyposee, 6 Opyaux — bonee 1eKuil.

[IpoBeneHHOE HAMH HCCIIEOBaHUE TTO3BOJIMIO HAOIIONATh YIOTpeOIeHNe IpHIIaraTeNbHbIX hefig 1 leoht B 3Mo-
[HOHAITbHO-OL[CHOYHOM 3HA4YCHHH B COYCTAHHM C CYLICCTBUTENBHBIMU feort (cepaue), mod (Hactpoenue): hefige
mod [Ibidem] (enemywee nacmpoenue).

OueHb pacipoCTPaHEHHBIM B PEBHEAHTIIUIICKIX TEKCTax ObLIO coueTanue hefig &t heortan (msiceno Ha cepoye).

He modsorge waes hefig &t heortan [3, p. 165]. / Emy 6b110 msoiceno na cepoye om OyuiegHoil neyani.

[MpunaratensHoe leoht NCTIONAB3yETCS B TOH K€ COYETACMOCTH.

Sona hid paet mod leohtre [7, p. 633]. / Bckope na oywe cmamnem nezue.

CrenyeT Mog4epKHYTh, YTO 002 IPEBHEAHTIIMHCKUX MPUIIAraTelbHbIX CIOCOOHBI BBIPAXATh UJICI0 HHTEHCHBHO-
CTH, MEpPbI MPOSIBJICHHs Ka4eCTBA B COYSTAHHU C CYIECTBUTEIBHBIMU CO 3HAYCHUEM Ipexa, MPECTYILICHUS: Synn,
gylt, scyld.

...and ongyten peette peet is hefig synn, and him ondraeden pone forhtiendan Godes dom [10, p. 70]... /
..U NOHUMAMD, YO MO MANCKULL peX, U 6oambcest cyposozo cyoa I ocnooa...

hefig scyld [5, p. 20] (cepvesnas suna).

[MpunaratensHoe leoht B TOIOOHOH ~ COYETAEMOCTH MMEET HPOTHUBOIOJIOXKHBIN CMBICH — «HE3HAYHUTEIIbHBIN,
HECePbEe3HBIN»:

for leohton suman gylte [7, p. 612] (u3-3a kaxoii-mo He3HauumenbHOU 6UHDBI).

PaccMoTpeHHbIE Clydad HE HMCYEPIBIBAIOT BCE CMBICIIOBBIC BO3MOMKHOCTH MpHWIIATaTeNbHBIX hefig u leoht
B JIPCBHUX TEKCTaX, HO YK€ 3TH JICKCHKO-CEMAHTUYECKHUE BAPUAHTHI JAFOT BO3MOXHOCTH BBIICIUTh TC HHTETPAIb-
HbIE KOMIIOHEHTBI, KOTOPBIE CBSA3BIBAIOT BOSMHO 3HAUCHHS KOXKIOTO U3 HUX:

— ceMa UHTEHCHUBHOCTH — B OTHOIIECHHH Ka4eCTBa MaTepUAIbHOTO 00beKTa (BEC MpeMeTa), COCTOSHHUS Yello-
BeKa ((PU3MUECKOro, IMOIMOHATFHO-TICHXHYECKOT0);

— ceMa 3MOIMOHAIBHOM OLCHKH KaK OTPaXCHHE JHOO OTPHULATEIBHOW peaklny YejoBeKa Ha MPEeO0JICHHUE
TPYAHOCTEH, EPEHECCHNE HEB3TO/1 U JIUIICHHH, THO0 TOJIOKUTENFHOTO OTHOIICHHUS K OTCYTCTBUIO TAKOBBIX.

B psine cimydaeB o0e ceMbl COYETArOTCSs, IPUYEM KOMITIOHEHT OTPHLATEIBHON OICHKU MPOSBIISIETCS B YCIOBHAX
CEeMaHTHYECKOTO corylacoBanus arpudyrta (fefig) ¢ ynorpetsieMbIM CyLIECTBUTEIBHBIM, KOTJa 3HAYEHHE ITOTO I10-
CJIEJIHETO0 caMo 10 cebe IMpejroiaraeT HHTEHCUBHOCT 0003HAYEHHOTO SIBJICHHUS M OTPHULATENBHYIO €r0 OLICHKY.
00e ceMbl — UHTCHCU(DUKAIMH/ ICHHTEHCU(DUKAMU KAaueCTBA U OIIEHKU — 3aJI0KCHBI UMIUIUIIUTHO B JICCKPHUIITUB-
HOM CEMaHTHKe UCXOIAHOT0 3HAYCHUS! TPUIIaraTelIbHbIX Aefig u leoht — «TSDKENBIN / «IerKuii» 1o Becy.
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SOME PECULIARITIES OF SEMANTICS OF THE OLD ENGLISH ADJECTIVES-ANTONYMS
(BY THE MATERIAL OF THE ADJECTIVES HEFIG-LEOHT)
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The tasks of historical lexicology include studying the ways of the semantic evolution of the language nominative means. One
of the relevant problems is the peculiarities of polysemy in ancient languages. The article is devoted to the analysis of the seman-
tics of the Old English adjectives-antonyms kefig and leoht. By the material of the Old English language works and lexicographic
sources, the semantic possibilities of the adjectives under consideration are analyzed on the basis of the peculiarities of their
combinability. The authors specify those integral components that connect the meanings of these adjectives.

Key words and phrases: diachrony; semasiology; adjectives-antonyms; lexical-semantic variant; seme; lexical combinability.
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Cmambvs noceaujena uccie008anHuio 2pammamu308aHHblX NeKCUKO-CUNMAKCUHECKUX KOHCMPYKYU UCHAHCKUX
211a207108 08UMNCEHUS C NpUYACUEM, UHQUHUIMUBOM U 2epyHOueM Ha mamepuane pomana Mueena oe Yuamymno
«Nieblay («Tymamn»). Hccreoosanvl cemanmuyeckue 0cobOeHHOCMU YROMpeOieHUs KOHCMPYKYUU ¢ 21a201amu
08UNCEHUS 8 XYOOIHCECMBEHHbIX meKkcmax. [Ipoeedén ananus NeKcuKo-ceMaHmuieckux 6apuanmos 2nazonos Osu-
JHCEHUS 68 PATUYHBIX CUHMAKCUHECKUX KOHCIMPYKYUAX. Beiagnenvl pacuupenue yacmomol ynompebneHus eepyHous
U pasHoobpasue e2o CUHMAKCUHECKUX QYHKYUIL 8 XYO0IHCeCMEEHHOM NPOU3EE0eHUU.

Kniouesvie cnosa u qbpa3bz: KOHCTPYKIIMM C TJj1arojJlaMu JABHIKCHUS, JICKCUYCCKas XapaKTCpUCTHKA, CCMAaHTHKA,
JICKCUKO-CEMAHTHYCCKOC I10JIC; TJIaroji-CBs3Ka.

Manuii FO1us BragumupoBHa, . nex. H.
Cesacmononbckuil 20Cy0apCcmeentblil yHusepcumem
Jjulmay19@gmail.com

BbIPA’KEHHUE IBUKEHUSI B UCIIAHCKOM $13bIKE
HA OCHOBE KOHCTPYKIUU C I'TATOJIAMHU BN KEHUA

I'maromsl nBMKeHHS, 0003HAYAIONINE PA3IMYHBIC CIIOCOOBI MEPEMEICHHS B TIPOCTPAHCTBE, SABILIIOTCS apXaude-
CKHM H CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUM THIIOM HCITAHCKOTO Tiiaronia. ['maromsr nBmkeHus (ir, irse, andar, llegar, pasar,
seguir, venir) 00beIMHEHbI B JISKCUKO-CEMaHTHYECKOE TI0JI€ IJIarojioB, CBSI3aHHBIX C (PU3NUECKUM MPOLIECCOM — Hepe-
JBIOKCHUEM JKUBBIX CYIIECTB W HCOAYIICBJICHHBIX IMPECAMETOB, NEPEMEHICHHUEM B IPOCTPAHCTBE B KaKOM-JIH00
HanpasieHun. C IBMKEHHEM HETOCPEICTBEHHBIM 00pa3oM CBsI3aHO BceoOlllee pa3BUTHE M caMa >KU3Hb. MBICIH,
YyBCTBa, DOMOIHH HAXOJAATCA B IOCTOAHHOM JABHMKCHUHU, COOTHOCAIIEMCA C ABUXKCHUEM MHUpPaA.

B HaCTOAIIEEC BPEMS YBECIINUYUBACTCA KOJINMICCTBO yHOTpe6HCHI/I$[ HCIAHCKUX IJIaroJjioB ABMKCHUA B KOHCTPYKIHUAX
€ HETTMYHBIMH ()OPMaMH TJ1aroa, 9To YIpOoIaeT CTPYKTYPY MPEUIOKEHHS U IPUIAeT ANHAMHU3M OBECTBOBAHHMIO.

Lenbto cTaThy SIBISETCS BBISBICHUE OCOOCHHOCTCH CEMAaHTHKH YIOTPEOJCHUS KOHCTPYKIHN C IJIaroJiaMu JIBU-
JKCHHST B pOMaHe HCHaHckoro mwmcatens Murens ne YaamyHo «Nieblay («Tymany»). 3amauamu wWcciie1oOBaHUS
SIBIISTIOTCS: M3YYCHHE TCOPSTUIECKOM JTUTEPaTYPHI TI0 TEME HUCCIICIOBAHUS; BBISABICHAE OCOOCHHOCTEH YyHOTpeOIeH s
KOHCTPYKIIMI C TJarojaMy JBIXKCHUS B POMaHE; OIPEACICHUEC YAaCTOTHOCTH YIIOTPEOJCHHUS TIIIarojioB JBUKCHUSL
B KOHCTPYKIUSAX C MHQUHUTABOM, TEPYHIUEM U MPHYACTUCM.

I'maronmpHBIE (OPMBI B MCIAHCKOM SI3BIKE NENSATCS Ha BAa OCHOBHBIX paspsiia: CHpSATaeMble JUIHBIE (OPMBI
CO CJIOXKHOW, HO 4YETKOW MOPQGEMHON CTPYKTYpOHl M HECHpSATracMble CaMOCTOSTEIHLHO, HEIUYHBIC, TJIaroJbHO-
UMCHHBIC ()OPMBI TJIAroyia: MHGUHUTHB, MpUYACTHe, repyHauid. OCHOBHBIM KaTETOPHUAIBHBIM IPU3HAKOM IJIAr0Jia
KaK 4acTU peyH SIBJISIETCS] €r0 CEMACHOJIOTHUECKOE CBOMCTBO MepeaaBaTh 3HaUeHUE JeUCTBUS, MpoleccyaibHOCTH [1].

B NMHTBHCTHYECKOW HAayKe MOCICIHUX JICT HAOIOACTCS BCE BO3PACTAIONINI HHTEPEC K MpolIeMe ceMaHTHYC-
CKO#l HAINlOJHEHHOCTH S3BIKOBBIX eMHUIl. Hapsay ¢ 3THM, U3BECTHBIH MHTEPEC MPEACTABISACT aHAIHM3 CIICIUPUKH
JICKCUKO-CEMAaHTHUUCCKOW TPYIIIBI TJIAT0JOB NBMKCHUs. JlaHHAs rpymia yke He pa3 Oblla MPeaMeToM 00CYkKICHUSL
B Hay4HOM JiTeparype. OO0IIasi mpupoja OCHOB TJIArojioB IBIKEHUS Oblia BrepBbie 3amMedueHa A. A. [llaxmaToBBIM.
VIMeHHO OH M BBICIHII TJIATOJIBI ABIDKEHIS U3 IPYTHX TPYIII IJIarojoB M MOJOXKII Ha4alo (GaKkTHIECKOMY H3yde-
HUIO TJIarojoB aemwkeHus [[ut. mo: 2, c. 81].

MHorue TIarojsl, MPEUMYIIECTBEHHO TJIAaroibl IBIDKEHUSI W COCTOSHHS, UTPAIOT PONb CITy>KEOHBIX TIJIaroJoB,
HO TIPW 3TOM COXPAHSIOT B OONBIIEH MM MEHBIIEH CTEIICHH CBOE OCHOBHOE 3HAYECHUE W SBISIOTCS MOIYBCIIOMOTa-
TENBHBIMU TJIATOJIAMH; OHH 00pa3yIoT B COUETaHUH C OJHOW W3 HEIMYHBIX (POPM TIIaroja JIEKCHKO-CHHTaKCHYECKHe
onucareIbHbe KOHCTPYKIMH MOJAILHOTO, BUAOBOTO MU BPEMEHHOIO XapaKkTepa.

[IpoOnema MOHATHITHBIX (CEMaHTHYECKUX) KATCTOPHUI MPUBIICKACT K ce0¢ BHUMAHUC JIMHTBUCTOB Pa3HBIX HAIPaB-
JICHUH W TIKOJ. SI3bIKOBas MHTEPIpETalys MOHATHHHBIX KaTErOpWil BieYeT 3a cOOOW ONpENICIICHHOE MPEIOMIICHHE



